TABLE OF CONTENTS

ACKNOWIEAZIMENLS......coviiiiiiiieeieeeet ettt et ee s e e eee e i
ABSTRACT ...ttt e et ee e iv
LASE OF FIGUTES ...ttt e e, Xit
LASE Of TADIES ... e Xiii
CRAPLET Tttt oo o st ee e 1
IRETOAUCHON ...ttt e b ee et 1
L0 INErOQUCHION. ...ttt 1

1.1 History of the Lahu Si people .......ccooviveiiieiio i, 1

1.2 The Lahu S PEOPIE .....coviieiiiiiieeicee e et 2

1.3 The Lahu Si Janguage .........ccoooveveiiiiierece e 3

1.4 Grammar SKELCh .......o.ouiiriiiieiieee e, 6
B4 T SENENCE ..o e et 7

1.4.2 Sentence INTOAUCETS ...c.oo. oo 8

1.4.3 Clause and clause level particles..........ocoooeieioiiiiieeieeeeeeeeeeeen 9

1.4.4 Noun phrase and nominal particles............cccooovevieeiiiiieiieeeeeeeeeeeee, 11

1.4.5 Verb phrase and verbal particles.............cooeiiieciiviiceieeceieeeeeeeeeean 13

1.5 GEOZIAPNY ...ttt 14

1.6 PTevious TESEAICH ....c.coiiiiirie ittt ee s 18

1.7 Objectives and scope of the reSearch ..............ocooveveeiiiviieiiiieeeeee 18

1.8 MEthOAOIOZY ...ttt 19

1.9 Framework for the analysis............ccocvoioioriiiiieieeeeeeeeeeeeeeeeeee e, 20
L.10 Overview of the thesis .......oooooooiiiiiiieeeeee e 20
CRAPLET 2. e e e 21
LIETATUTE TEVIEW ...ttt ee e ee 21
2.0 INTrOAUCHION........ooiicicct et 21

2.1 LALETATUIE TEVIEW ...ttt et ee e sene e 21
2.1.1 General background of discourse analysis................ccccvovveevevevrereenennane. 21

2.1.2 Importance of discourse analysis .............coooeevrueeeeeeeceeeeeeeeeeeeeeeeeen, 23

vii



2.1.3 The concept of CONESION .....oveueeieeiereniiiicceeceeee e 24

2.1.3.1 Dooley and Levinsohn’s Common types of cohesion ................... 26

2.1.3.2 Halliday and Hasan’s sources of cohesion in English ................... 30

2.1.3.3 SYNRESIS c.eeeieieieieeeeee e 39

CRAPLET 3.ttt e e e et 40
Aspects of discourse cohesion in The Story of the Blind Man and the Lame Man.....40
3.0 INtrOdUCHION ..ottt et eneeene 40

3.1 The Story of the Blind Man and the Lame Man ..........oooeoviooeoeneeeeeeeeeenn. 40
3.2 Cohesion through 1dentity.......ccevveveeeviuiereieiis i it 41
3.2.1 REPELLION ...ttt e oo 41

3.2.1.1 Whole or eXact TePettiON.......coiireiiie e 41

3.2.1.2 Partial Tepetition ....c.eeveueierie et 44

322 REMEIEIICE ... 45

3.2.2.1 Personal 1eference .........iue.ooi i 45

3.2.2.2 Demonstrative referenee . .. ....c.c.ocoveviiiieeeceeceeeeeeeeeeeeeeeeeeee. 47

3.2.2.3 Comparative TeferenCe ... ..o iuierrereeeieeeeeeeeeeeeee e 49

3.2.3 SUBSHEULION «...umietie e it e 50

3.2.3.1 Nominal SubSttUtioN .......c.coooieviiiiiiieiceceeeeeeeeeeeen 51

B2 A EIIPSIS ..ottt ettt 52

3.2.4.1 Nominal ellIpsSis .. ..ccoceiiriiiiiieitieiecceeeeeeee e 52

3.3 Cohesion through lexical telations................c.ooooiiioioieeeeeeeeeeeeeeeeeee. 52
331 SYNONYIM oo et 53

3.3.2 COllOCAIOM  ituisieinienieetetcie ettt et ee e 54

" 3.4 Cohesion through CONJUNCHION ....eeevviiieiieiceeece e 55
3.4.1 AdditiVe CONJUNCHON ......ueiiiete ettt 56

3.4.2 AdVersative CONJUNCHON «....o.eveviiiiieeeeeeee e 56

3.4.3 Causal COMJUNCHON ....c.oeviiiiriceteieetiieceeeteee e 58

3.4.4 Temporal CONJUICHION «...oveurieiiiieeieececeecet e, 58

3.5 SUIMIMATY ..ottt e e 59
ChapLer 4 ...ttt et eneeen 61
Aspects of discourse cohesion in Huhr puh Huhr mawd ................ococooooioin. 61

viil



4.0 INtrOAUCTION cc. e e e e e et rar e 61

4.1 The story of ‘Huhr puh HURr Mawd’ ............cocooeeeeeeeeaeieeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeren 61
4.2 Cohesion through identity...........ccocooiieiiiiioieeeeeeeeeeeee e 62
4.2.1 REPELION ..ot et et 62
4.2.1.1 Whole or exact Tepetition........ccoeveeveveeviemrieee i et 62

4.2.1.2 Partial repetition..........cocoeeeceerirereennnnnn. tevee et sesereeareesronrns 64

4.2 2 REFEIEIICE ...cvinintieieiee e e 65
4.2.2.1 Personal 1eference . .......ccoovvueeueeuiomiieee e, 65
4.2.2.2 Demonstrative reference ......coceoueeieieveen e e vivsiieneeeeeceeeeeeeeeeenen 65

4.2.2.3 Comparative reference..............o..iveieveeneeeeennne. e, 72

4.2.3 SUDSHIIION ..ttt et ene e 74
4.2.3.1 Nominal SUDSHEWON ..c..eoveuiitiiieeieiieceieee e, 74
4.2.3.2 Verbal substitution ...l 75

4.2.3.3 Clausal SubStItULON .....oviueenreeiiiaieree e 78

A2 4 BIIPSIS. ..ot 6550 ettt st eean 79
4.2.4.1 Nominal ellipsis ........toereeesleerieecieieiee s 79
4.2.4.2 Clausal €IPSIS ... .coitiueesteieeeretieieieeeeee e 80

4.3 Cohesion through lexical Felations.....................cooooveeeieeeeeeeeeeeeee e 81
4.3.1 Part-whole 1elationShip cue...cooeeeiiiiieiiieeiceeee e 82
4.3.2 SYDOMYIN ..ottt ettt 82
4.3.3 HYPONYIMY...ociuiuiiriiieieietee ettt ee et e e 83
4.3.4 COUOCAION ..ottt ee e 85
4.4 Cohesion through conjunction ..............co..ocoooiioiiiieieeeeeeeeeeeeeeeeeee. 86
4.4.1 Additive COMJUNCHOM . c..coviitiiitieieeieeiieeiee e 86
4.4.2 AdVersative COMJUNCHON ....covvririeiniieeiieecet et 87
4.4.3 Causal CONJUNCHON .....c..coeiiiiieeieieieieee e 89
4.4.4 Temporal CONJUNCHON -...c.vovrviieveeieieiteeececetee e 90

4.5 SUIIMIATY «..eetetiieiette ettt ettt et e ee et e e eseaes 92
CRAPLET 5.ttt e ee s eenenann 94
Aspects of discourse cohesion in The Two Beloved Orphan Brothers ....................... 94
5.0 INOAUCHON ...ttt ettt 94



5.1 The Two Beloved Orphan Brothers...........ccuouiueeceiiiiecceeieeeeeeeeeeeeeen 94

5.2 Cohesion through Identity........ccccceureeereveeiieiceieeceeeeeeeeeee e 97
5. 2.1 REPELILION .....eiiieiiteieee ettt et ee e 97
5.2.1.1 Whole or eXact IePetition ............ceueveeveriureeeeieiesdeneeeeeeeereeeeeeneen 98

5.2.1.2 Partial repetition.........c.coevcorererierrierntereereeeeee e besiitoe e e 100

S22 REEIENCE ...ttt 101
5.2.2.1 Personal Teference ........ooeveveruiucucuceneee e, 101
5.2.2.2 Demonstrative 1eference ..........voveereeioerveeeeeioeeeeeeeeeeeeeen 102

5.2.2.3 Comparative TfereNCe ..........cvrveuiueeeivereeeeseasieeeeeeeeeeeeeeeeseeeeean 109

5.2.3 SUDSHEULION ...coeiiiteteeieiieteeee e e e 111
5.2.3.1 Nominal SubStitution ..............cooioeee i 112

5.2.3.2 Verbal subSttution ........ccoeeve it 114

5.2.3.3 Clausal Substitution............ocoo i 115

S.2A BIIPSIS. ..ottt i 118
5.2.4.1 Nominal elliPsis ........coessriiiiosimiiineiceeeeeeeeeeeeeee e 118

5.3 Cohesion through lexical relations........o......ccovieveeeseeeeeeeeeeeeeeeeeeeee, 119
5.3.1 Part-whole relationship .. i o oiiueeerienecceiee e 119
5.3.2 SYNONYIN ..ttt oiit ettt e e e es e eens 121
5.3 3 HYPOMYMLY....ceotiieiie ittt ettt et 123
5.3.4 CollOCALION ..ottt ettt 124

5.4 Cohesion through CONJUNCHON ........c.ovivivieieetieieeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee e 126
5.4.1 Additive COMJUNCHON .........o..ooieeiiiiiieeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee e 126
5.4.2 AdVersative CONJUNCHON ........ooveueirieiririiieeeeeeeeeceeee e 127
5.4.3 Causal CONJUNCHON.........ouoveiietrieteieeecceeeee e, 128
5.4.4 Temporal CONJUNCHON ......cceevieeireniiesereie e 130

5.5 SUMMATY ... 131
CRAPLET 6.t e 133
CONCIISION ..., 133
0.0 INrOUCHION..........cuiiiiiiieie et 133
6.1 Source of cohesion found in the three Lahu Si folktales .........oocoovveeenn...... 133
6.2 Evaluation of method . .........cccoooviiieiiieieieeeeeeeeeeeeeeee e, 135



6.3 Suggestions for further StUAY .........ooeveiveveveiieeiceeee e, 136

BIbHHOZIaphY .. ..ooiiiiiiiiii et 137
ADPPENAIX A ..ottt ettt e et nae 140
The Story of the Blind Man and the Lame Man .........c.c.c.coooveeieiiveniiveeeeeeeee, 141
APPENAIX B .ot e e 151
Huhr puh Huhr mawd .........cooooiie et 152
Appendix C..................... Hrereernearre e asssssesessosoneceeseneenascess St reesers Hareersrnneasaarassens 164
The Two Beloved Orphan Brothers...........c.ooviuiiiioeeeece e 165

X1



LIST OF FIGURES

Figure 1: Language Family Tree showing Lahu Si Balan (adapted from Matisoff
1973:xxx1X, Bradley 1979:8) ..o e 4

Figure 2: Chiang Rai Province: Mae Suai and its neighboring districts
(http://www.tourismthailand.org/destinationguide/list.aspx ?provinceid=

AS5&EEYPEIATE) ot ettt 16

Figure 3: Mae Suai District: Area where the Lahu Si villages scatter in Mae Suai
(http://www.tourismthailand.org/destinationguide/list.aspx ?provinceid=

45&typeid=3 adapted).........cceviriemiiread i 17

Xii



LIST OF TABLES

Table 1: Lahu Si Orthography with IPA Correlations (Cooper 1996 adapted) ............. 6
Table 2: Categories of Discourse Genres (Longacre 1996:10 adapted)....................... 22
Table 3: Personal reference in English (Halliday and Hasan 1976:38) ....c.ocvvevenn...... 31
Table 4: Demonstrative reference in English (Halliday and Hasan 1976:38) ............. 31
Table 5: Comparative reference in English (Halliday and Hasan 1976:39) ................ 32
Table 6: Substitution forms in English (Halliday and Hasan 1976:141)........cc.......... 33
Table 7: Major and minor participants and props in The Story of the Blind Man

and the Lame Man............coocooiiiiiiioc e 42

Table 8: Personal pronouns in The Story of the Blind Man and the Lame Man ......... 46

Table 9: Collocational chains in The Story of the Blind Man and the Lame Man......54
Table 10: Major and minor participants and props in Huhr puh Huhr mawd.............. 63
Table 11: Personal pronouns in Huhr puh Huhr mawd ... 65
Table 12: Some collocational chains in Huhr puh Huhr mawd .........c.ooooovveeieen 86

Table 13: Major and minor participants in The Two Beloved Orphan Brothers......... 98

Table 14: Personal pronouns in The Two Beloved Orphan Brothers........................ 102
Table 15: Determiners in The Two Beloved Orphan Brothers.............cooevevvevevvnnne. 102
Table 16: Spatial location adverbs in The Two Beloved Orphan Brothers............... 108

Table 17: Part-whole relationships found in The Two Beloved Orphan Brothers ....120

Table 18: Synonyms found in The Two Beloved Orphan Brothers .............c............ 122
Table 19: Hyponymys found in The Two Beloved Orphan Brothers............c........... 123
Table 20: Collocational chains in The Two Beloved Orphan Brothers..................... 125

Table 21: Temporal conjunctions found in The Two Beloved Orphan Brothers ......130

Xiil





